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быть использован при передаче значения лишь 8 понятий среди всех нами про-
анализированных (напр., учащийся ‘student, pupil’). 

Описательный перевод, несмотря на свою громоздкость и многослов-
ность, является наиболее точным и практичным способом преодоления безэк-
вивалентности в образовательном дискурсе. Он позволяет раскрыть все суще-
ственные признаки явлений и избежать двусмысленности и недопонимания 
(модуль ‘a set of subjects’, олимпиада ‘academic competition/contest’, распреде-
ление ‘graduate job referral’ и пр.). Данный способ является удачным для пере-
вода 33 безэквивалентных единиц. 

В контексте сложившейся тенденции к расширению образовательного 
пространства государств и созданию единого общеевропейского образова-
тельного пространства важно учитывать те различия, которые существуют в 
системах образования стран, и то, как эти различия проявляются на уровне 
языка в виде безэквивалентной лексики. Универсальные способы передачи 
безэквивалентных единиц применимы и в рамках образовательного дискурса, 
однако в силу специфики данной сферы могут иметь определённые недо-
статки или ограничения, которые стоит иметь в виду при работе с соответству-
ющими текстами. 
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